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Аннотация. Фразеологизмы с  компонентами-соматизмами в  алтайском 
языке исследованы недостаточно. В данной работе рассматриваются алтай-
ские фразеологизмы с  компонентом-соматизмом бут ‘нога’. Анализиру-
ется семантика и компонентная вариантность указанных фразеологизмов.
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Фразеологизмам с  компонентами-соматизмами 
посвящены отдельные исследования, выпол-
ненные на  материале различных языков. Рус-

ские фразеологизмы с указанными компонентами пред-
ставлены, например, в  работах Ю. А. Долгополова [1], 
М. А. Хоссейн [2], С. Г. Алексеевой [3], А. Г. Абрамовой [4], 
Д. С. Скнарёва [5], И. А. Туркулец [6]. В тюркологии сомати-
ческие фразеологизмы рассмотрены в работах А. Исаева 
[7], Т. Г. Боргояковой [8], Е. В. Николиной (Тюнтешевой) [9, 
10], А. Н. Чугунековой [11] и некоторых др. авторов.

В  алтайском языке фразеологизмы с  компонента-
ми-соматизмами в сопоставлении с русскими проанали-
зированы в  работах А. А. Черновой, С. Г. Дыдяновой [12, 
13], А. Э. Чумакаева [14]. Семантический и  структурный 
анализ фразеологических единиц (ФЕ) с  компонентом 
кöс ‘глаз’ проведен в  совместной статье А. А. Черновой 
и  С. Г. Дыдяновой [12]. Фразеологизмы с  компонентом 
јӱрек ‘сердце’ на  примере фразеологизмов, выража-
ющих психическое состояние человека, рассмотрены 
С. Г. Дыдяновой [13]. ФЕ с компонентом баш ‘голова’ про-
анализированы А. Э. Чумакаевым [14, с. 256–258]. Кроме 
того, алтайские фразеологизмы с  компонентами-со-
матизмами в  качестве сопоставительного материала 
использованы в  работах Е. В. Николиной (Тюнтешевой) 
[9, 10]. Фразеологизмы с  компонентами-соматизмами 
в составе фразеологических единиц, выражающих каче-
ственную характеристику человека в  алтайском языке, 
исследованы А. Э. Чумакаевым [15, с. 188–190].

Данная статья посвящена рассмотрению алтайских 
фразеологизмов с компонентом-соматизмом бут ‘нога’. 
Фразеологизмы с указанным компонентом имеют разно-

образную семантику, поэтому в настоящей работе в ос-
новном анализируются фразеологизмы, выражающие 
то  или иное состояние человека, те  или иные его дей-
ствия, взаимоотношения между людьми. Следует отме-
тить, что в  составе некоторых ФЕ компонент бут ‘нога’ 
может употребляться как с аффиксом множественности, 
так и без данного аффикса, обозначая при этом обе ноги. 
Подобное явление характерно для названий парных ор-
ганов и частей тела человека и животного [16, с. 26].

Среди алтайских ФЕ с компонентом-соматизмом бут 
‘нога’ можно выделить фразеологизмы, выражающие 
физическое состояние человека: буды (буттары) jÿк 
арайдаҥ тудат (букв. ноги его (ноги его) кое-как дер-
жат) ‘от усталости, болезни и т. д. тяжело стоять на ногах, 
идти’; буды (буттары) тутпайт (букв. ноги (ноги) 
не  держат) ‘кому-либо из-за болезни, усталости и  т. д. 
не  хватает сил стоять, идти и  т. д.’; бутка (буттарына) 
jÿк арайдаҥ турар (букв. на  ноги свои (на  ноги свои, 
на ногах) кое-как стоять) ‘от усталости, слабости, болез-
ни и  т. д. тяжело стоять на  ногах’, буттарын jÿк арай-
даҥ сÿÿртер (букв. ноги свои кое-как волочить) ‘идти 
медленно от усталости’, бутка турбайт (букв. на ногах 
не стоит) 1. ‘слаб от болезни или физической усталости’. 
2. ‘сильно пьян’ и др.: Арыганымнаҥ будым jÿк арай-
даҥ тудат ‘От усталости ноги кое-как меня держат’; 
Эзириги јаан учун, бутка туруп болбойт ‘Оттого что 
сильно пьян, не может стоять на ногах’.

Фразеологизм бут бажында (кырында) (букв. 
на кончике (на краю) ног) ‘на ногах’ употребляется по от-
ношению к человеку, постоянно выполняющем какую-ли-
бо работу, а  также проснувшемуся, бодрствующему: Ол 
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сары таҥла бут бажында ‘Он с утра пораньше на но-
гах’. Также данный фразеологизм может означать состоя-
ние подготовки к чему-нибудь, суету: Отряд ончозы бут 
бажында (Б. Укачин. Ээлe туулар) ‘Отряд весь на ногах’.

Кроме того, фразеологизм бут бажында (кырын-
да) обозначает стоячее положение тела человека и жи-
вотного или способ действия: Акыр, отура тӱжеер. Бу 
не бут кырында (М. Кудачинова. Кӱнниҥ кӱлӱмјизи) 
‘Постойте, присядьте. Что это на ногах’; Jазалган 
трибуналарга бадышпагандары јилбилӱ ойынды бут 
бажында кӧргӧн (Алтайдыҥ Чолмоны) ‘Те, которые 
не поместились на подготовленных трибунах, интерес-
ную игру смотрели стоя’;

Фразеологизм бут бажына (кырына) турар (букв. 
на  кончик (на  край) ног вставать) с  глагольным компо-
нентом тур- ‘стоять’ имеет значение ‘встать, подняться 
на  ноги, вскакивать’: …Астыкпасты канайда таҥма 
эдип аткылаганын [Астыкпас] сананып, та кандый 
да тереҥ уйкудаҥ ойгонып келгендий, бут кырына 
туруп келип унчукты: «Сен ӧлӱмнеҥ коркып тур-
ган болорыҥ. Акту кижини таҥма эдип аткылап…» 
(К. Тӧлӧсӧв. Кадын јаскыда) ‘…Вспомнив о  том, как 
в  Астыкпаса стреляли, словно по  мишени, [Астыкпас], 
будто пробудившись от глубокого сна, вскочив на ноги, 
сказал: «Ты, наверное, смерти боишься. Стреляя в неви-
новного человека, словно по мишени…»’.

Характеристику движения означает фразеологизм 
буды (бут) jерге тийбей (тийип-тийбей) (букв. ноги 
его (ноги) земли не касаясь (касаясь — не касаясь)) ‘бы-
стро (передвигаться и  т. д.)’: Керектиҥ агы-чеги ачы-
ларга турганын Чӧӧчӧйӧк сезип ийеле, буды јерге 
тийип-тийбей ады јаар браатты (К. Тӧлӧсӧв. Ка-
дын јаскыда) ‘Почуяв, что правда в деле собирается рас-
крыться, Чёёчёйёк быстро направился к своему коню’.

ФЕ с компонентом-соматизмом бут ‘нога’ могут обо-
значать различные взаимоотношения между людьми. 
Негативный характер этих взаимоотношений выражают 
фразеологизмы будын jалаар (букв. ноги его лизать) 
‘угодничать, унижаться перед кем-либо’, будына бажы-
рар (jалынар) (букв. в ноги его молиться (просить)) ‘уни-
женно, подобострастно просить кого-либо о чем-либо’: 
Кара-Кула (Jемирейге). Кадын качан да тӧмӧн агар, 
Каан јаҥы качан да турар! Качан да кул болорыҥ, 
Jайзаҥныҥ будын јалаарыҥ! (Л. Кокышев. Тумантык 
Аркыт) ‘Кара-Кула (Дьемирею). Катунь всегда будет течь 
вниз, Власть царя всегда будет! Всегда будешь рабом, Бо-
гачу будешь ноги лизать!’.

ФЕ колго-бутка оролор (букв. руки-ноги обвивать), 
буттыҥ (кол-буттыҥ) алдына оролор (букв. под нога-
ми (руками-ногами) путаться) в первом значении ‘мешать 

передвижению, находясь рядом’ имеет слегка негативный 
оттенок, во  втором значении ‘находиться рядом’ такого 
оттенка нет: …«Бу јут-јулакайда кижиниҥ кол-буды-
ныҥ алдына оролгон кандый сӧс укпас бала!» — деп, 
[эмеген] чаптыксынып арбанат (J. Каинчин. Туулар 
бажынаҥ кыйгы) ‘«Что за непослушный ребенок, мешаю-
щийся под ногами в эту непогоду!», — ругается [женщина], 
испытывая раздражение’; Азатпайлары, он эки кире 
немелер, кол-буттарына оролгылап, …кожо клеет-
киледи (Т. Шинжин. Jаскы чечектердиn таҥдагы) ‘Цыплята, 
где-то двенадцать штук, находясь рядом, …вместе шли’.

Положительную характеристику взаимоотношений 
между людьми выражает фразеологизм бутка тургу-
зар (букв. на ноги ставить) 1. ‘вылечивать’. 2. ‘воспитывая, 
помогая, доводить до  самостоятельности’. Арт-учында 
оны [Буучайды] сыймучы эмеен оҥдолткон эди. Ол 
кайнаткан суула изӱлеп, сыймап туруп, Буучайды 
бутка тургускан… (Н. Бельчекова. Адабыс келди) ‘В 
конце концов его [Буучая] вылечила женщина, которая 
лечит с помощью массажа. Она, согревая горячей водой, 
массируя, поставила Буучая на  ноги…’; Ол [Тамрай] 
турлуда кой кабырып, бир кичинектеҥ де болзо, оору 
энезине болужайын, …карындаш-сыйындарын бутка 
тургузыжайын деген санаалу иштеп јӱрген (С. Сарта-
кова. Эрјине) ‘Он [Тамрай], пася на стоянке овец, работал 
с мыслю о том, чтобы хоть немного помочь больной мате-
ри, …поставить [вместе с ней] братьев и сестер на ноги’.

ФЕ бутка тургузар имеет вариант колго-бутка 
тургузар (букв. на руки-ноги ставить): Ченемелдӱ эмчи 
Анатолий Адийсович мени эмдеп, колго-бутка тур-
густы (Алтайдыҥ Чолмоны) ‘Опытный врач, Анатолий 
Адийсович, меня вылечил, поставил на  ноги’; «…[Кы-
мыскай:] Акыр, бу ла кичинегин колго-бутка тур-
гузып салайын, је оноҥ арыгызын кудай бойы ла 
кӧргӧй…» (К. Тӧлӧсӧв. Кадын јаскыда) ‘«…[Кымыскай:] 
Ладно, вот этого младшего как-нибудь на ноги поставлю, 
а дальше господь пусть сам смотрит…»’.

Нейтральную оценку взаимоотношений между людьми 
выражает фразеологизм бут бажына (кырына) кöдÿрер 
(тургузар) (букв. на носок (на край) ног поднять (поставить) 
‘поднимать на  ноги’: Адам бастыра партийный ишчи-
лерди бут бажына тӱрген-тӱкей кӧдӱрген (А. Собо-
лев. Кӱкӱрттӱ чӧл) ‘Отец мой всех партийных работников 
быстро поднял на ноги’; Дия кандый ла ишти jазап, чын-
дык эдер. Театрга не-не керек болзо, керектӱ ончо улу-
сты бут кырына тургузып ийер (Алтайдыҥ Чолмоны) 
‘Дия любую работу хорошо, честно выполняет. Если театру 
что-то нужно, всех нужных людей на ноги поставит’.

Улучшение состояния здоровья человека, а также ма-
териального, финансового состояние человека или ка-
кого-нибудь предприятия и т. д. выражает фразеологизм 
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бутка турар (букв. на ноги встать) 1. ‘выздоравливать, 
оправляться от болезни’. 2. ‘улучшать, укреплять свое ма-
териальное, экономическое состояние’: Уулы айтты: 
Jӱр мынаҥ ары! Курсагыҥды бойыҥ да иштеп ала-
рыҥ. Мен бойым да бутка јаҥы турдым» (СССР-дыҥ 
калыктарыныҥ чӧрчӧктӧри) ‘Сын сказал: «Уходи отсюда! 
На еду сам заработаешь. Я сам только встал на ноги»’.

ФЕ бутка-колго (колго-бутка) турар (букв. на  но-
ги-руки (руки-ноги) встать) имеет значения 1. ‘вырасти; 
окрепнуть физически’. 2. ‘улучшить, укрепить свое ма-
териальное положение; обрести материальную незави-
симость от кого-либо’: «О, јеенис колго-бутка туруп 
алган турбай. Энезин азырайтан эр јаанап кал-
тыр!» — деп, адам Лакапка удура базып, …кучак-
тап турды (И. Сабашкин. Турна ӱни кӧндӱгер алдында) 
‘Говоря: «О, племянник наш вырос, оказывается. Вырос 
мужчина, который будет кормить мать!», отец подошел 
к  Лакапу и  …обнимал его’; 20 кирези [предприятие] 
рынокто ижин кӧндӱктирип салган, јаҥы ла бут-
ка-колго туруп клееткени 30-ка јуук (Алтайдыҥ Чол-
моны) ‘Около двадцати [предприятий] наладили работу 
на рынке, тех, которые только становятся на ноги, около 
тридцати’; Jе кезиги кӧдӱрилип, колго-бутка туруп 
болбогондор (Алтайдыҥ Чолмоны) ‘Но некоторые не су-
мели подняться, встать на руки-ноги’.

Состояние беременности, факт совершившихся ро-
дов выражают следующие фразеологизмы с  компонен-
том бут ‘нога’: колы-буды уур (букв. руки-ноги ее тяже-
лые) ‘беременная, в  положении’, колы-буды jеҥилген 
(букв. руки-ноги ее стали легкими) ‘родила’. «Чындап 
та, колы-буды уур кижи ого [секретарь болорго] 
не јӧпсинер…» — деп, ончолоры ла чала мени ӱй-
имле катай кааргылап тургулары (К. Тӧлӧсӧв. Кадын 
јаскыда) Говоря: «И правда, зачем беременной женщине 
на это [быть секретарем] соглашаться…», все как бы уко-
ряют нас с женой; Эмди Кымыскай колы-буды јеҥил-
ген, балазыныҥ каткызын, …баштапкы алтамын 
сакып јӱрӱп, канча кире сӱӱнбеди эмеш (К. Тӧлӧсӧв. 
Кадын јаскыда) ‘Теперь Кымыскай родила, …сколько она 
радовалась ведь, пока ждала улыбку, первые шаги свое-
го ребенка’.

Таким образом, в  данной работе были рассмотрены 
алтайские фразеологизмы с  компонентом-соматизмом 
бут ‘нога’. Анализ указанных ФЕ показал, что они раз-
нообразны по  семантике. В  статье были представлены 
в  основном фразеологизмы, выражающие то  или иное 
состояние человека, те или иные его действия, взаимо-
отношения между людьми. Следует отметить также, что 
для ФЕ с  соматизмом бут ‘нога’ характерна вариант-
ность компонентов.
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